Опросник для участников Летней школы перевода по проекту Положения о судебном переводчике
1. Каким требованиям должен отвечать кандидат на получение статуса судебного переводчика?
А. Достижение совершеннолетия

Б. Состояние в гражданстве Российской Федерации или наличие вида на жительство в Российской Федерации.

В. Свободное владение как минимум двумя языками, одним из которых является русский язык (или иной язык судопроизводства в Российской Федерации).
Г. Наличие диплома о высшем образовании.

Д. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

2. Не вправе претендовать на приобретение статуса судебного переводчика лица:

А. Признанные недееспособными или ограниченно дееспособными.
Б. Несовершеннолетние.
В. Состоящие на службе в судебных, прокурорских и иных правоохранительных органах.
Г. Имеющие  (непогашенную или неснятую) судимость за совершение умышленного преступления.

Д. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3. В состав квалификационной комиссии по приему экзамена на получение статуса судебного переводчика должны входить:

А. Представители территориального органа юстиции.
Б. Представители научного сообщества, специализирующиеся в области перевода и переводоведения.
В. Судебные переводчики ранее включенные в Единый государственный реестр судебных переводчиков в любом субъекте Российской Федерации.

Г. Лица, имеющие документ государственного образца об образовании или квалификации, подтверждающий владение языками, в отношении которых проводится квалификационный экзамен.
Д. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4. Квалификационный экзамен на получение статуса судебного переводчика должен включать:

А. Тест на знание основ законодательства Российской Федерации и субъекта Российской Федерации.
Б. Проверку лингвистических знаний, а также навыков письменного и устного перевода.
В. Тест на знание терминологии отдельных тематических направлений судебного перевода (судебно-медицинский перевод, таможенное дело, налоговое законодательство и т.д.).
Г. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

5. Удостоверение судебного переводчика должно включать следующие сведения:

А. Фамилия, имя и отчество (при наличии) судебного переводчика.
Б. Дата принесения присяги и дата сдачи квалификационного экзамена.
В. Языковые пары, в отношении которых лицо прошло лингвистическую часть квалификационного экзамена.
Г. Тематические направления, в отношении которых лицо прошло тестирование (при условии прохождения этой части квалификационного экзамена).
Д. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

6. Статус судебного переводчика прекращается по следующим основаниям:
А. Подача судебным переводчиком заявления о прекращении статуса в территориальный орган юстиции.
Б. Вступление в законную силу решения суда о признании судебного переводчика недееспособным, ограниченно дееспособным, либо об объявлении его умершим.
В. Вступление в законную силу приговора суда о признании судебного переводчика виновным в совершении умышленного преступления.
Г. Неисполнение обязанностей судебного переводчика непрерывно в течение 3 (трех) лет с момента сдачи квалификационного экзамена.
Д. Неоднократное или грубое нарушение норм процессуального законодательства или Положения  о судебном переводчике.
Е. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

7. Для присяжного переводчика должно быть предусмотрено право:

А. Требовать от должностных лиц судебных и правоохранительных органов предоставления ему необходимого времени для выполнения перевода.
Б. Требовать от должностных лиц судебных и правоохранительных органов принятия мер безопасности, предусмотренных федеральным законом, в случае угрозы ему или его близким родственникам, родственникам или близким лицам убийством, применением насилия, уничтожением или повреждением их имущества либо иными опасными противоправными деяниями.
В. Получать установленную оплату за услуги судебного перевода в соответствии с расценками, указанными им в Едином государственном реестре судебных переводчиков.
Г. Отказаться от предоставления услуг судебного перевода в случае недостаточной языковой или внеязыковой компетенции.
Д. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

8. Ставку оплаты за услуги судебного перевода должен устанавливать:

А. Сам судебный переводчик.

Б. Министерство юстиции Российской Федерации.

В. Правительство Российской Федерации.

Г. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

9. Вправе ли судебный переводчик совмещать деятельность по оказанию переводческих услуг с иной оплачиваемой деятельностью:

А. Да.
Б. Нет.

В. Да, кроме службы в судебных, прокурорских и иных правоохранительных органах.
Г. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

10. Судебный переводчик обязан:

А. Соблюдать требования процессуального законодательства Российской Федерации.
Б. Явиться по вызову судебных, прокурорских и иных правоохранительных органов и осуществить судебный перевод в пределах своей компетенции, по поручению указанных органов заверять своей подписью правильность перевода.
В. По требованию должностных лиц указанных органов предъявить удостоверение судебного переводчика.
Г. В пределах своей компетенции осуществлять письменный перевод заявлений, жалоб, ходатайств и иных документов, либо их копий, предоставленных судебному переводчику гражданами и юридическими лицами, участвующими в судопроизводстве, а также заверять своей подписью правильность перевода.
Д. Не разглашать данные предварительного следствия или судебного разбирательства, а также информацию о частной жизни участников судопроизводства.
Е. Заявить самоотвод, если судебному переводчику станет известно о наличии оснований для отвода переводчика, предусмотренных федеральными законами.
Ж. Повышать свою квалификацию.
З. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

11. Должен ли судебный переводчик вести реестр выполненных переводов:

А. Да.

Б. Нет.

12. Судебный переводчик вправе осуществлять свою деятельность:

А. Только в качестве индивидуального предпринимателя.

Б. Находясь в трудовых отношениям с юридическим лицом, основным видом деятельности которого является оказание переводческих услуг.
В. Как в качестве индивидуального предпринимателя, так и находясь в трудовых отношениях с юридическим лицом, основным видом деятельности которого является оказание переводческих услуг.
Г. Иное (указать): _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

